
​Eikev, Torah, August 1, 2026​

​Deuteronomy 7:12-9:3​

​(12) And if you do obey these rules​
​and observe them carefully, the​
​ETERNAL your God will maintain​
​faithfully for you the covenant​
​made on oath with your fathers:​
​(13) [God] will favor you and bless​
​you and multiply you—blessing​
​your issue from the womb and your​
​produce from the soil, your new​
​grain and wine and oil, the calving​
​of your herd and the lambing of​
​your flock, in the land sworn to​
​your fathers to be assigned to you.​
​(14) You shall be blessed above all​
​other peoples: there shall be no​
​sterile male or female among you or​
​among your livestock. (15) GOD​
​will ward off from you all​
​sickness—and will not bring upon​
​you any of the dreadful diseases of​
​Egypt, about which you know, but​
​will inflict them upon all your​
​enemies. (16) You shall destroy all​
​the peoples that the ETERNAL​
​your God delivers to you, showing​
​them no pity. And you shall not​
​worship their gods, for that would​
​be a snare to you. (17) Should you​
​say to yourselves, “These nations​
​are more numerous than we; how​

​​דברים ז׳:י״ב-ט׳:ג׳
יָ֣ה  הָ ת​​׀​ ​)יב( וְ אֵ֤ וּן  ע֗ מְ שְׁ ב תִּ קֶ עֵ֣ ​​

ם תֶ֖ י עֲשִׂ ם וַ תֶּ֥  רְ מַ ה וּשְׁ לֶּ אֵ֔ ים֙ הָ טִ פָּ שְׁ מִּ ​​הַ
ךָ֗ יךָ לְ לֹהֶ֜ ה אֱ וָ֨ הֹ ר֩ יְ מַ שָׁ ם וְ תָ֑  ​​אֹ

ע בַּ֖  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  ד אֲ סֶ חֶ֔ ת־הַ אֶ ית֙ וְ רִ בְּ ת־הַ אֶֽ ​​
ךָ בֶּ֑  רְ הִ ךָ֖ וְ כְ רַ ךָ֔ וּבֵ בְ הֵ֣  אֲ יךָ׃ )יג( וַ תֶֽ  בֹ אֲ ​​לַ
ךָ֜ נְ גָ֨ ךָ דְּ תֶ֠ מָ דְ י־אַ֠ רִֽ  ךָ֣ וּפְ נְ טְ י־בִ רִֽ  ךְ פְּ רַ֣  ​​וּבֵ

יךָ֙ פֶ֙ לָ ר־אֲ גַ ךָ שְׁ רֶ֗  הָ צְ יִ ךָ֣ וְ שְׁ ירֹ תִ ​​וְ
ה מָ֔ דָ אֲ הָֽ ל  ךָ עַ֚ צֹאנֶ֔ ת  רֹ֣ תְּ שְׁ עַ ​​וְ

ךְ׃ )יד( לָֽ ת  תֶ לָ֥ יךָ  תֶ֖  בֹ אֲ ע לַ בַּ֥  שְׁ ר־נִ שֶׁ ​​אֲ
ךָ֛ יֶ֥ה בְ  הְ לֹא־יִ ים  מִּ֑  עַ ל־הָ כׇּ יֶ֖ה מִ  הְ תִּֽ וּךְ  ר֥ ​​בָּ
יר סִ֧  הֵ ךָ׃ )טו( וְ תֶּֽ  מְ הֶ בְ ה וּבִ רָ֖  עֲקָ וַֽ ר  קָ֥  ​​עָ
ם יִ רַ֨  צְ י֩ מִ וֵ דְ ל־מַ כׇ י וְ לִ ל־חֹ֑ ךָ֖ כׇּ מְּ וָ֛ה מִ  הֹ ​​יְ

ךְ ם֙ בָּ֔ ימָ שִׂ א יְ לֹ֤ תָּ  עְ ר יָדַ֗ שֶׁ֣  ים אֲ עִ֜ רָ ​​הָ
תָּ֣  לְ כַ אָ יךָ׃ )טז( וְ אֶֽ  ל־שֹׂנְ כׇ נָ֖ם בְּ  תָ ​​וּנְ

ן תֵ֣  יךָ֙ נֹ לֹהֶ֙ וָ֤ה אֱ  הֹ ר יְ שֶׁ֨ ים אֲ מִּ֗ עַ הָֽ ל־ ת־כׇּ ​​אֶ
ד֙ עֲבֹ א תַ לֹ֤  ם וְ הֶ֑ י ךָ֖ עֲלֵ ינְ עֵֽ וֹס  ח֥ לֹא־תָ ךְ  ​​לָ֔

ךְ׃ לָֽ וּא  שׁ ה֖ קֵ֥ י־מוֹ כִּֽ ם  יהֶ֔ הֵ לֹ֣ ת־אֱ ​​אֶ
ים בִּ֛  ךָ֔ רַ בְ בָ֣  לְ ר֙ בִּ י תֹאמַ כִּ֤ ​​}ס{)יז( 

כַ֖ל כָ֥ה אוּ י י אֵ נִּ מֶּ֑  ה מִ לֶּ אֵ֖  ם הָ יִ֥ גּוֹ ​​הַ
ר ם זָכֹ֣ הֶ֑  א מֵ רָ֖ י א תִ לֹ֥ ם׃ )יח(  שָֽׁ י הוֹרִ ​​לְ

יךָ לֹהֶ֔ וָ֣ה אֱ  הֹ ה֙ יְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ אֵ֤ ר  כֹּ֗ זְ ​​תִּ
ת סֹּ֨ מַּ ם׃ )יט( הַ יִ רָֽ  צְ ל־מִ כׇ ה וּלְ עֹ֖ רְ פַ ​​לְ

ת תֹ֤ אֹ הָ יךָ וְ ינֶ֗ וּ עֵ א֣ ר־רָ שֶׁ ת אֲ לֹ֜ דֹ גְּ ​​הַ
ה טוּיָ֔ נְּ עַ הַ רֹ֣ זְּ הַ ה֙ וְ זָקָ חֲ יָּ֤ד הַ  הַ ים֙ וְ תִ פְ מֹּֽ הַ ​​וְ
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​can we dispossess them?” (18) You​
​need have no fear of them. You​
​have but to bear in mind what the​
​ETERNAL your God did to​
​Pharaoh and all the Egyptians: (19)​
​the wondrous acts that you saw with​
​your own eyes, the signs and the​
​portents, the mighty hand, and the​
​outstretched arm by which the​
​ETERNAL your God liberated you.​
​Thus will the ETERNAL your God​
​do to all the peoples you now fear.​
​(20) The ETERNAL your God will​
​also send a plague against them,​
​until those who are left in hiding​
​perish before you. (21) Do not stand​
​in dread of them, for the ETERNAL​
​your God is in your midst, a great​
​and awesome God. (22) The​
​ETERNAL your God will dislodge​
​those peoples before you little by​
​little; you will not be able to put an​
​end to them at once, else the wild​
​beasts would multiply to your hurt.​
​(23) The ETERNAL your God will​
​deliver them up to you, throwing​
​them into utter panic until they are​
​wiped out. (24) Their kings will be​
​delivered into your hand, and you​
​shall obliterate their name from​
​under the heavens; no one shall​
​stand up to you, until you have​
​wiped them out. (25) You shall​
​consign the images of their gods to​
​the fire; you shall not covet the​
​silver and gold on them and keep it​

ה ן־יַעֲשֶׂ֞ כֵּֽ יךָ  הֶ֑ לֹ וָ֣ה אֱ  הֹ ךָ֖ יְ אֲ צִֽ ר הוֹ שֶׁ֥  ​​אֲ
ה תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ים אֲ מִּ֔ עַ הָ֣ ל־ כׇ יךָ֙ לְ לֹהֶ֙ וָ֤ה אֱ  הֹ ​​יְ

ה עָ֔ רְ צִּ ת־הַ ם֙ אֶ גַ ם׃ )כ( וְ הֶֽ נֵי פְּ א מִ רֵ֖ ​​יָ
ד בֹ֗ ד־אֲ ם עַ בָּ֑ יךָ  הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ח יְ לַּ֛  שַׁ ​​יְ

א לֹ֥ יךָ׃ )כא(  נֶֽ  פָּ ים מִ רִ֖  תָּ סְ נִּ הַ ים וְ רִ֛  אָ שְׁ נִּ ​​הַ
יךָ֙ לֹהֶ֙ וָ֤ה אֱ  הֹ י־יְ כִּֽ ם  הֶ֑ נֵי פְּ ץ מִ עֲרֹ֖ ​​תַ

ל֩ נָשַׁ א׃ )כב( וְ רָֽ נוֹ וֹל וְ ד֖ ל גָּ אֵ֥ ךָ  בֶּ֔ רְ קִ ​​בְּ
נֶ֖יךָ  פָּ ל מִ אֵ֛  ם הָ יִ֥ גּוֹ ת־הַ יךָ אֶ לֹהֶ֜ ה אֱ וָ֨ הֹ ​​יְ

ר הֵ֔ ם מַ תָ֣ לֹּ ל֙ כַּ א תוּכַ לֹ֤ ט  עָ֑  ט מְ עַ֣  ​​מְ
ה׃ )כג( דֶֽ  שָּׂ יַּ֥ת הַ  יךָ חַ לֶ֖  ה עָ בֶּ֥  רְ ן־תִּ ​​פֶּ

ם֙ מָ הָ נֶ֑יךָ וְ  פָ יךָ לְ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ נָ֛ם יְ  תָ ​​וּנְ
ן תַ֤ נָ ם׃ )כד( וְ דָֽ  מְ שָּׁ ד הִ עַ֖ ה  לָ֔ דֹ ה גְ מָ֣ הוּ ​​מְ

ם מָ֔ ת־שְׁ תָּ֣ אֶ  דְ בַ אֲ הַ ךָ וְ יָדֶ֔ ם֙ בְּ יהֶ כֵ לְ ​​מַ
יךָ נֶ֔ פָ ישׁ֙ בְּ ב אִ צֵּ֥ יַ תְ א־יִ לֹֽ ם  יִ מָ֑  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֖  ​​מִ

י לֵ֥ י סִ ם׃ )כה( פְּ תָֽ  ךָ֖ אֹ דְ מִֽ  שְׁ ד הִ עַ֥ ​​
ד֩ מֹ חְ א־תַ לֹֽ שׁ  אֵ֑  וּן בָּ פ֣ רְ שְׂ ם תִּ הֶ֖ י לֹהֵ ​​אֱ

שׁ קֵ֣  וָּ ן תִּ ךְ פֶּ֚ תָּ֣ לָ֔  חְ קַ לָ ם֙ וְ יהֶ ב עֲלֵ הָ֤ זָ ף וְ סֶ ​​כֶּ֨
וּא׃ )כו( יךָ הֽ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ ת יְ בַ֛ י תוֹעֲ כִּ֧ וֹ  ​​בּ֔

יתָ יִ֥  הָ ךָ וְ יתֶ֔ ל־בֵּ ה֙ אֶ בָ וֹעֵ יא תֽ בִ֤  לֹא־תָ  ​​וְ
נּוּ צֶ֛  קְּ שַׁ ץ ׀ תְּ קֵּ֧  הוּ שַׁ מֹ֑ ם כָּ רֶ חֵ֖ ​​

וּא׃ ם הֽ רֶ חֵ֥ י־ נּוּ כִּ בֶ֖ עֲ תַ תְּֽ ב ׀  עֵ֥  תַ ​​וְ
ךָ֛ וְּ צַ י מְ כִ֧  נֹ ר אָ שֶׁ֨ ה אֲ וָ֗ צְ מִּ ל־הַ ​​}פ{)א( כׇּ

וּן י֜ חְ תִּֽ ן  עַ מַ֨ וֹת לְ עֲשׂ֑ וּן לַ ר֣ מְ שְׁ וֹם תִּ יּ֖ ​​הַ
ץ רֶ אָ֔ ת־הָ ם אֶ תֶּ֣  שְׁ ירִ וִֽ ם֙  אתֶ ם וּבָ יתֶ֗ בִ ​​וּרְ

ם׃ )ב( כֶֽ י תֵ בֹ אֲ וָ֖ה לַ  הֹ ע יְ בַּ֥  שְׁ ר־נִ שֶׁ ​​אֲ
ךָ֜ יכְ לִֽ ר הוֹ שֶׁ֨ ךְ אֲ רֶ דֶּ֗ ל־הַ ת־כׇּ תָּ֣ אֶ  רְ זָכַ ​​וְ

ר בָּ֑  דְ מִּ נָ֖ה בַּ  ים שָׁ עִ֥  בָּ רְ זֶ֛ה אַ יךָ  הֶ֛ לֹ וָ֧ה אֱ  הֹ ​​יְ
ר שֶׁ֧  ת־אֲ ת אֶ עַ דַ֜ ךָ֗ לָ תְ נַסֹּֽ ךָ֜ לְ תְ נֹּֽ ן עַ עַ מַ֨ ​​לְ
א׃ )ג( לֹֽ ם־ ו אִ תָ֖  וֺ צְ ר מִ מֹ֥ שְׁ תִ ךָ֛ הֲ בְ בָ לְ בִּֽ ​​



​for yourselves, lest you be ensnared​
​thereby; for that is abhorrent to the​
​ETERNAL your God. (26) You​
​must not bring an abhorrent thing​
​into your house, or you will be​
​proscribed like it; you must reject it​
​as abominable and abhorrent, for it​
​is proscribed. (1) You shall​
​faithfully observe all the Instruction​
​that I enjoin upon you today, that​
​you may thrive and increase and be​
​able to possess the land that GOD​
​promised on oath to your fathers.​
​(2) Remember the long way that the​
​ETERNAL your God has made you​
​travel in the wilderness these past​
​forty years, in order to test you by​
​hardships to learn what was in your​
​hearts: whether you would keep the​
​commandments or not. (3) [God]​
​subjected you to the hardship of​
​hunger and then gave you manna to​
​eat, which neither you nor your​
​ancestors had ever known, in order​
​to teach you that a human being​
​does not live on bread alone, but​
​that one may live on anything that​
​GOD decrees. (4) The clothes upon​
​you did not wear out, nor did your​
​feet swell these forty years. (5) Bear​
​in mind that the ETERNAL your​
​God disciplines you just as a man​
​disciplines his son. (6) Therefore​
​keep the commandments of the​
​ETERNAL your God: walk in​
​God’s ways and show reverence. (7)​

ר שֶׁ֣  ן֙ אֲ מָּ ת־הַ ךָ֤ אֶ לְ כִֽ  יַּאֲ ךָ֒ וַ בֶ֒ עִ יַּרְ ךָ֮ וַ נְּ עַ וַֽיְ  ​​
ן עַ מַ֣  יךָ לְ תֶ֑  בֹ וּן אֲ ע֖ א יָדְ לֹ֥  תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ֔ ​​

יֶ֣ה  חְ דּוֹ֙ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ֤  ל־הַ א עַ לֹ֣ י  יעֲךָ֗ כִּ֠ דִֽ ​​הוֹ
יֶ֥ה  חְ וָ֖ה יִ  הֹ י־יְ פִֽ א  צָ֥ ל־מוֹ ל־כׇּ י עַ כִּ֛ ם  דָ֔ אָ הָֽ ​​
יךָ לֶ֔ עָ מֵֽ ה֙  תָ לְ בָֽ א  לֹ֤ ךָ֜  תְ לָ֨ מְ ם׃ )ד( שִׂ דָֽ  אָ ​​הָ

ה׃ נָֽ  ים שָׁ עִ֥  בָּ רְ זֶ֖ה אַ ה  קָ צֵ֑  א בָ לֹ֣ ךָ֖  לְ גְ רַ ​​וְ
ר סֵּ֥ יַ ר יְ שֶׁ֨ אֲ י כַּ ךָ כִּ֗ בֶ֑  בָ ם־לְ תָּ֖ עִ  עְ יָדַ ​​)ה( וְ

׃ )ו( ךָּ רֶֽ  יַסְּ יךָ מְ הֶ֖ לֹ וָ֥ה אֱ  הֹ וֹ יְ נ֔ ת־בְּ ישׁ֙ אֶ ​​אִ
ת כֶ לֶ֥  יךָ לָ הֶ֑ לֹ וָ֣ה אֱ  הֹ ת יְ וֺ֖ צְ ת־מִ תָּ֔ אֶ רְ מַ שָׁ֣  ​​וְ

וָ֣ה  הֹ י יְ וֹ׃ )ז( כִּ֚ תֽ ה אֹ אָ֥  רְ יִ יו וּלְ כָ֖  רָ דְ ​​בִּ
ץ רֶ ה אֶ֚ בָ֑ ץ טוֹ רֶ אֶ֣ ל־ ךָ֖ אֶ יאֲ בִֽ  יךָ מְ לֹהֶ֔ ​​אֱ

ה עָ֖  קְ בִּ ים בַּ אִ֥  צְ ת יֹ מֹ֔ הֹ ת֙ וּתְ ם עֲיָנֹ יִ י מָ֔ לֵ נַ֣חֲ ​​
ן גֶ֥פֶ  ה וְ רָ֔  עֹ ה֙ וּשְׂ טָּ ץ חִ רֶ אֶ֤ ר׃ )ח(  הָֽ  ​​וּבָ

שׁ׃ בָֽ  ן וּדְ מֶ שֶׁ֖ זֵ֥ית  ץ־ רֶ אֶֽ וֹן  מּ֑ רִ נָ֖ה וְ  אֵ ​​וּתְ
הּ בָּ֣ ל־ אכַ תֹּֽ נֻת֙  כֵּ סְ מִ א בְ לֹ֤ ר  שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ ​​)ט( אֶ֗

ר שֶׁ֣  ץ אֲ רֶ הּ אֶ֚ בָּ֑ ל  ר כֹּ֖ סַ֥  חְ א־תֶ לֹֽ ם  חֶ ​​לֶ֔
ת׃ שֶׁ חֹֽ ב נְ צֹ֥ חְ יהָ תַּ רֶ֖  רָ הֲ ל וּמֵ זֶ֔ רְ נֶ֣יהָ בַ  בָ ​​אֲ
וָ֣ה  הֹ ת־יְ תָּ֙ אֶ כְ רַ בֵֽ תָּ וּ עְ בָ֑  שָׂ תָּ֖ וְ  לְ כַ אָ ​​)י( וְ

ר שֶׁ֥  ה אֲ בָ֖  טֹּ ץ הַ רֶ אָ֥  ל־הָ יךָ עַ לֹהֶ֔ ​​אֱ
כַּ֖ח  שְׁ ן־תִּ ךָ֔ פֶּ ר לְ מֶ שָּׁ֣  ךְ׃ )יא( הִ לָֽ ן־ תַ נָֽ ​​

יו֙ תָ וֺ צְ ר מִ מֹ֤ י שְׁ תִּ֨ לְ בִ יךָ לְ הֶ֑ לֹ וָ֣ה אֱ  הֹ ת־יְ ​​אֶ
ךָ֖ וְּ צַ י מְ כִ֥  נֹ ר אָ שֶׁ֛  יו אֲ תָ֔ קֹּ חֻ יו וְ טָ֣  פָּ שְׁ ​​וּמִ

ים תִּ֥  תָּ וּבָ עְ בָ֑  שָׂ ל וְ כַ֖ ן־תֹּא וֹם׃ )יב( פֶּ יּֽ ​​הַ
ךָ֤ רְ קָֽ  ׃ )יג( וּבְ תָּ בְ שָֽׁ יָ נֶ֖ה וְ  בְ ים תִּ בִ֛  ​​טֹ

ל כֹ֥ ךְ וְ לָּ֑ ה־ בֶּ רְ ב יִ הָ֖ זָ ף וְ סֶ כֶ֥  ן וְ יֻ֔ בְּ רְ ךָ֙ יִ אנְ צֹֽ  ​​וְ
ךָ בֶ֑  בָ ם לְ רָ֖  ה׃ )יד( וְ בֶּֽ  רְ ךָ֖ יִ ר־לְ שֶׁ ​​אֲ

ךָ֛ יאֲ מּוֹצִ יךָ הַ לֹהֶ֔ וָ֣ה אֱ  הֹ ת־יְ תָּ֙ אֶ חְ כַ שָֽׁ  ​​וְ
ים׃ )טו( דִֽ  ית עֲבָ בֵּ֥  ם מִ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ​​מֵ

ר בָּ֣  דְ מִּ ךָ֜ בַּ יכְ מּוֹלִ֨ א​​׀​ ​הַ נּוֹרָ֗ הַ ל וְ דֹ֣ גָּ ​​הַ



​For the ETERNAL your God is​
​bringing you into a good land, a​
​land with streams and springs and​
​fountains issuing from plain and​
​hill; (8) a land of wheat and barley,​
​of vines, figs, and pomegranates, a​
​land of olive trees and honey; (9) a​
​land where you may eat food​
​without stint, where you will lack​
​nothing; a land whose rocks are iron​
​and from whose hills you can mine​
​copper. (10) When you have eaten​
​your fill, give thanks to the​
​ETERNAL your God for the good​
​land given to you. (11) Take care​
​lest you forget the ETERNAL your​
​God and fail to keep the​
​commandments, rules, and laws that​
​I enjoin upon you today. (12) When​
​you have eaten your fill, and have​
​built fine houses to live in, (13) and​
​your herds and flocks have​
​multiplied, and your silver and gold​
​have increased, and everything you​
​own has prospered, (14) beware lest​
​your heart grow haughty and you​
​forget the ETERNAL your​
​God—who freed you from the land​
​of Egypt, the house of bondage;​
​(15) who led you through the great​
​and terrible wilderness with its​
​seraph​​serpents and scorpions, a​
​parched land with no water in it,​
​who brought forth water for you​
​from the flinty rock; (16) who fed​
​you in the wilderness with manna,​

ר שֶׁ֣  וֹן אֲ א֖ מָּ צִ ב וְ רָ֔  קְ עַ ף֙ וְ רָ שׁ ׀ שָׂ חָ֤ ​​נָ
וּר צּ֖ ם מִ יִ ךָ֙ מַ֔ יא לְ צִ֤ מּוֹ ם הַ יִ מָ֑ ין־ אֵֽ ​​

ר בָּ֔ דְ מִּ ן֙ בַּ ךָ֥ מָ לְ כִ֨ אֲ מַּ ישׁ׃ )טז( הַ מִֽ  לָּ חַ הַֽ ​​
ךָ֗ תְ נֹּֽ ן עַ עַ מַ֣  יךָ לְ תֶ֑  בֹ וּן אֲ ע֖ לֹא־יָדְ ר  שֶׁ֥  ​​אֲ

ךָ׃ )יז( תֶֽ י רִ חֲ אַ ךָ֖ בְּ בְ טִֽ י הֵ ךָ לְ תֶ֔ ן֙ נַסֹּ עַ מַ֙ ​​וּלְ
י לִ֖ ה  שָׂ עָ֥ י  ם יָדִ֔ צֶ עֹ֣ י֙ וְ חִ ךָ כֹּ בֶ֑  בָ לְ תָּ֖ בִּ  רְ מַ אָ ​​וְ
וָ֣ה  הֹ ת־יְ תָּ֙ אֶ רְ כַ זָֽ  ה׃ )יח( וְ זֶּֽ  ל הַ יִ חַ֥  ת־הַ ​​אֶ

וֹת עֲשׂ֣ חַ לַ ךָ֛ כֹּ֖ ן לְ תֵ֥  נֹּ וּא הַ י ה֗ כִּ֣ יךָ  לֹהֶ֔ ​​אֱ
וֹ ית֛ רִ ת־בְּ ים אֶ קִ֧  ן הָ עַ מַ֨ ל לְ יִ חָ֑ ​​

ה׃ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ יךָ כַּ תֶ֖  בֹ אֲ ע לַ בַּ֥  שְׁ ר־נִ שֶׁ ​​אֲ
ח֙ כַּ שְׁ חַ תִּ כֹ֤ ם־שָׁ ה אִ יָ֗ הָ ​​}פ{)יט( וְ

ים הִ֣ לֹ י֙ אֱ רֵ חֲ תָּ֗ אַ כְ לַ הָֽ  יךָ וְ לֹהֶ֔ וָ֣ה אֱ  הֹ ת־יְ ​​אֶ
ם הֶ֑  יתָ לָ וִ֣  חֲ תַּ שְׁ הִ ם וְ תָּ֖  דְ עֲבַ ים וַ רִ֔  חֵ ​​אֲ

וּן׃ דֽ ד תֹּאבֵ בֹ֖ י אָ כִּ֥ וֹם  יּ֔ ם֙ הַ כֶ י בָ תִ דֹ֤ עִ ​​הַ
ם נֵיכֶ֔ פְּ יד מִ בִ֣  אֲ ה֙ מַ וָ הֹ ר יְ שֶׁ֤  ם אֲ גּוֹיִ֗ ​​)כ( כַּ

וֹל ק֖ וּן בְּ ע֔ מְ שְׁ א תִ לֹ֣ ב  קֶ וּן עֵ֚ ד֑ ן תֹּאבֵ כֵּ֖ ​​
ם׃ }פ{) כֶֽ י לֹהֵ וָ֥ה אֱ  הֹ ל​​א(​​יְ אֵ֗ רָ שְׂ ע יִ מַ֣  ​​שְׁ

בֹא֙  ן לָ דֵּ֔ יַּרְ ת־הַ יּוֹם֙ אֶ ר הַ בֵ֤  ה עֹ תָּ֨ ​​אַ
ךָּ מֶּ֑  ים מִ מִ֖  עֲצֻ ים וַ לִ֥  דֹ ם גְּ ת גּוֹיִ֔ שֶׁ רֶ֣  ​​לָ
ם׃ )ב( יִ מָֽ  שָּׁ ת בַּ רֹ֖ צֻ ת וּבְ לֹ֥ דֹ ים גְּ רִ֛  ​​עָ

ה תָּ֤  ר אַ שֶׁ֨ ים אֲ קִ֑ נֵ֣י עֲנָ  ם בְּ רָ֖  וֹל וָ ד֥ ם־גָּ עַֽ ​​
נֵ֥י  נֵ֖י בְּ  פְ ב לִ יַצֵּ֔ תְ י יִ מִ֣ תָּ  עְ מַ֔ ה שָׁ תָּ֣  אַ תָּ֙ וְ עְ ​​יָדַ֙
יךָ לֹהֶ֜ ה אֱ וָ֨ הֹ י֩ יְ וֹם כִּ יּ֗ תָּ֣ הַ  עְ יָדַ ק׃ )ג( וְ נָֽ ​​עֲ

וּא ה ה֧ לָ֔ כְ שׁ אֹֽ אֵ֣ יךָ֙  נֶ֙ פָ ר לְ בֵ֤  עֹ וּא־הָ ​​הֽ
נֶ֑יךָ  פָ ם לְ עֵ֖ י נִ וּא יַכְ ה֥ ם וְ דֵ֛ י מִ ​​יַשְׁ

ר בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֛  אֲ ר כַּ הֵ֔ ם֙ מַ תָּ דְ בַ אֲ הַֽ  ם וְ תָּ֤  שְׁ וֹרַ הֽ ​​וְ
ךְ׃ לָֽ וָ֖ה   הֹ ​​יְ



​which your ancestors had never​
​known, in order to test you by​
​hardships only to benefit you in the​
​end— (17) and you say to​
​yourselves, “My own power and the​
​might of my own hand have won​
​this wealth for me.” (18) Remember​
​that it is the ETERNAL your God​
​who gives you the power to get​
​wealth, in fulfillment of the​
​covenant made on oath with your​
​fathers, as is still the case. (19) If​
​you do forget the ETERNAL your​
​God and follow other gods to serve​
​them or bow down to them, I warn​
​you this day that you shall certainly​
​perish; (20) like the nations that​
​GOD will cause to perish before​
​you, so shall you perish—because​
​you did not heed the ETERNAL​
​your God. (1) Hear, O Israel! You​
​are about to cross the Jordan to go​
​in and dispossess nations greater​
​and more populous than you: great​
​cities with walls sky-high; (2) a​
​people great and tall, the Anakites,​
​of whom you have knowledge; for​
​you have heard it said, “Who can​
​stand up to the children of Anak?”​
​(3) Know then this day that none​
​other than the ETERNAL your God​
​is crossing at your head, a​
​devouring fire; it is [God] who will​
​wipe them out—subduing them​
​before you, that you may quickly​
​dispossess and destroy them, as​



​GOD promised you.​


